@O Taddiqot uz ISSN 21819297
©® Doi Journal 10.26739/2181-9297

CY3 CAHBATH
XAJKAPO )KYPHAJIA

4 "KW, 1 COH

MEKJIYHAPOJHbBIN )KYPHAI
UCKYCCTBO CJIOBA

TOM 4, HOMEP 1

INTERNATIONAL JOURNAL
OF WORD ART

VOLUME 4, ISSUE 1

TOIIKEHT-2021



CV3 CAHBATH XAJKAPO )KYPHAJIM | MEXIYHAPOJIHBIN )KYPHAJI HCKYCCTBO CJIOBA

INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

Nel (2021) DOI http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-1

Bom myxappup:

[ Xon6exos Myxammauon |

}.¢.1., npodeccop (Y36exkucron)

I'1aBHBII pepakTop:
[Xongexor Myxammaxon|
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

Bouw myxappup ypunéocapu:

Tyxtacunos Unxom
}.¢.1.,001eHT (Y30€KHUCTOH)

Taxpup xaiibaTu:

Haszapos Baxtuép
akageMuK. (Y30eKuCTOH)

SAxy6 Ymapyrian
&.¢.a., npodeccop (Typkus)

Aama3 YaBu Bunnarosa
®.¢.x., npodeccop (O3apbdaiixoH)

BokueBa l"y.ngl-uwM
®.¢.x., npodeccop (Y36eKrCTOH)

MunnysunH Kum
®.¢.x1., npodeccop (TaraprcToH)

Maxmynos Huzomuaanx
®.¢.x., npodeccop (Y36eKrCTOH)

Kepumos Ucmana
®.¢.x., npodeccop (Poccust)

Kypaes MaMilTKy.H
®.¢.1., npodeccop (Y36eKHCTOH)

Kypenos Paxummamen
K.¢.H. (TypKMaHHCTOH)

Kpucrodep Keiime ®opt
Muuuran yHusepcuretn (AKIL)

Ymapxyixaes MyxTop
®.¢.1., npodeccop (Y36eKrCTOH)

Mupsaes HGoay.110
®.¢.x., npodeccop (Y36eKHCTOH)

Boaraboes Xamuay.ia
®.¢.1., npodeccop (Y36eKrCTOH)

Aycrmyxammenos Xypurma
®.¢.1., npodeccop (Y36eKrCTOH)

JInxoxzuescknii A.C.
®.¢.x., npodeccop (Y36eKHCTOH)

Cupankosa Upoxa
®.¢.x., npodeccop (Y36eKrCTOH)

HInykamsuiau Tamap
&.¢.a. (Cpy3ust)

KOcynoB Oiidoex

Machy KoTHG, noneHT (Y36exkucron)

3amMecTUTEb IIABHOTO peaaxkTopa:

Tyxracunos Hiaxom
K.¢.H., no1eHT (Y30ekucran)

Pepakuuonnas KoJuierusi:

Haszapos Baxtuép
akageMuk. (Y30ekucran)

SAxy6 Ymap orisl
1.¢.4H., mpodeccop (Typxus)

Aama3 YaBu Bbunnatosa
1.¢.H., mpodeccop (Azepbaiimkan)

Bakuesa I'ynanaom
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

MunnysuinH Kum
1.¢.H., npodeccop (Tarapcran)

Maxmynos Huzomuaanx
1.¢.H., mpodeccop (Y3bekucTan)

Kepumos Ucmann
1.¢.H., mpodeccop (Poccwust)

JxxypaeB MamaTkyJx
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucTan)

Kypenos PaxsiMmmamen
K.¢.H. (TypxmeHucTaH)

Kpucrodep Md:xeiime @opt
Yuusepcurer Muuurana (CILLIA)

Ymapxaaxaes Myxrap
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucTan)

Mup3aes U6oay.1i10
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

Banra6aes XamuayJuia
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

JyctmyxammenoB Xypurug
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucTan)

Jluxom3ueBckuii A.C.
1.¢.H., npodeccop (Y3b6ekucran)

Cupnukosa Hpoaa
1.¢.H., npodeccop (Y3bekucran)

HInykamsuiau Tamap
n.¢.1H. (I'py3us)

KOcynoB Oiidoex

OTB. CEeKpeTaps, JoueHT (Y30ekucran)

Pagemaker | Bepcrka | CaxudanoBun: Xypuma Mup3axmenoB

KoHnTakT pepakuuii ;kypHanos. www.tadqiqot.uz
00O Tadqiqot ropo TamkeHT,
yiuna Amupa Temypa mp.1, gom-2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz
Ten: (+998-94) 404-0000

Editor in Chief:
[Kholbekov Muhammadjan |

Doc.of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Deputy Chief Editor
Tuhtasinov Ilhom
Ph.D. Ass. Prof. (Uzbekistan)

Editorial Board:

Bakhtiyor Nazarov
academician. (Uzbekistan)

Yakub Umarogli
Doc. of philol. scien., prof. (Turkey)

Almaz Ulvi Binnatova
Doc. of philol. scien., prof. (Azerbaijan)

Bakieva Gulandom
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Minnulin Kim
Doc. of philol. scien., prof. (Tatarstan)

Mahmudov Nizomiddin
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Kerimov Ismail
Doc. of philol. scien., prof. (Russia)

Juraev Mamatkul
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Kurenov Rakhimmamed
Ph.D. Ass. Prof. (Turkmenistan)

Christopher James Fort
University of Michigan (USA)

Umarkhodjaev Mukhtar
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Mirzaev Ibodulla
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Boltaboev Hamidulla
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Dustmuhammedov Khurshid
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Lixodzievsky A.S.
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Siddiqova Iroda
Doc. of philol. scien., prof. (Uzbekistan)

Shiukashvili Tamar
Doc. of philol. scien. (Georgia)

Yusupov Oybek

Ass. prof. (Uzbekistan) - Senior Secretary

Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz
Tadqiqot LLC The city of Tashkent,
Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz
Phone: (+998-94) 404-0000



MYHIAPUXKA \ COAEPKAHUE \ CONTENT

AIa0UMETHIYHOCIUK

37. Po‘latova Sevara Mahmud qizi
HOZIRGI O‘ZBEK ADABIY ME’YORIDAGI LAKUNALAR
(VOBKENT TUMANI MISOLIDA).....cottitetiitiieiesteie ettt st sttt et ev et se e s saens 6

38. labponoBa Max¢y3a UcpounsioBHa
MAB3Y BA MA3MVYHJIA MYILITAPAKIIMK......cccceiiiiiiiiiiiit et 11

39. Naponosa lloxcanam Faiidyn10esna 5
ABAYJUIA KOAUPUN AHBAHAJIAPU BA UCTUKJIOJI JABPU Y3BEK
POMAHUMIIHI L. ....c.ooviiiiiiiitcie ettt e s sttt et et st st en e 18

40. Qurbonova Oltinoy Bekmurotovna
IBROHIM G’AFUROV — SHE’RSHUNOS........ooitiiiiiiee ettt e 26

41. MycypmanoB JpkuH PadoumoBuy
O‘ZBEKISTON HUDUDIDAN XITOYGA YOYILGAN
BUDDAVIYLIK G*OYASI VA MIFOLOGIY A....oo ottt e 34

42. Py3n6aea Huropaxon PaxumoBHa
OKCTPAJIMHI'BUCTUYECKME OCOBEHHOCTU AHTUTE3LI B Y3BEKCKUX
U AHTJTIUHACKUX XYIOXECTBEHHBIX TEKCTAX.......ooviveieeeeeceeeeeeeee e 40

43. Tymapuc byryn6aesa
AB3AM YKTAM BA MUHXOXNAJNH MHUP30

IIEBPUATULATU YXITATHILITAP. ..o 47
44. Xaxuesa @epysa MaiicoBHa

KEU ITAPUHU MXOANUIA BUOTPA®UK POMAH KOHIEIILUACH............coveveeerreanennns 51
45. Zoyirova Go’zal Nematovna

SAMANDAR VOHIDOVNING EPIGRAF QO’LLASH MAHORATL.......cccccoiiiiiiiiiiiiiceee 60
46. OxynoBa I'y3anxon Xamaam0eKkoBHa

XUKOS XKAHPU TAPAKKUETUHUHI V3UT'A XOC XYCYCUSTIIAPHU. ..., 67
TuiamyHocauk

47.Bekmurodova Firuzabonu Normurodovna
SPECIFIC FEATURES OF CEREMONIES AND THEIR LINGUAPRAGMATIC
MEANING IN UZBEK CULTURE (AS AN EXAMPLE OF WEDDING CEREMONIES).......... 73

48. Kapumos Pycram Adaypacy.;10Buy
Y3BEK-UHIJIN3 TTAPAJIJIEJI KOPITYCU MATHJIAPUHN
JIMHI'BUCTUK TETJIAIL MYAMMOUJIAPH. ..ottt 81

49. Kyp6anos Myxrap JlayiaeroaeBuy 5
KOPAKAJITIOFUCTOH ®UTOONKOHUMIIAPUHU YPI'AHUIIIHUHI AXAMUSATH.......... 87



50. Haprusa Pammuaosa
JIJEKCUKO-CEMAHTUYECKNE OCOBEHHOCTU PAJJA APABCKUX
OJHOKOPEHHBIX CJIOB, CBSI3BAHHBIX CO COEPOI OBPA3OBAHUS. ..o 94

51. Pycramon lnimonGex AGayBaxu1oBuy
HYTKUN QAOJIUSAT TYPILAPH. ..ottt e 104

52. Xanunosa Pyxcopa Paynosna 5
WHTEPHET MVYJIOKOTJIAPHUHI I[IPATMATUK TAMOUUNIIJIAPH.......ccooviiiiiiiiie, 113

53. IOagamesa [{usiopom HurmaroBHa
OCOBEHHOCTH HEKOTOPBIX ITPO®ECCHUOHAJIBHBIX ®PA3EOJIOTU3MOB
Y3BEKCKOI'O M AHTJIMACKOT 'O SIZBIKOB............ooovoveeeeeeeieeee e 119

54. Gulchehra Toshpo‘lot qizi Cho‘lliyeva
OHANG SITUATIV PRAGMATIK TIZIM BIRLIGI SIFATIDA.......coiiiteieeeie e 127

55. Mavlonova O’g’iloy Hamdamovna 5
KMHOAHUWHI OF3AKHU, BASUATJIN BA IPAMATHUK KYPUHUIIJIAPIA
KYJUTAHMITAIT AXAMUI ST ...ttt sttt 135

56. Py3ueBa Aundysza CanumboeBHa
NHTEJUIEKTYAJI POMAH I'EHE3U CITELIU®UK TACHU®DMN. ..o 141

57. boiimaroBa /InsiHo3a baxTuépona
YHIAAJIMAJIN T'ATUTAPJA NOONAJTIAHI'AH AKCHUOJIOT UK
MOIAJUIMKHUHI [IPATMATUK BA CEMAHTUK BABUDACH.......cccooeiiiiiiiiiieceee, 147

TapmuMamyﬂoc.nnK

58. Kenmkaesa I'yiipyx ®@arTHi/10eBHA
METHODS OF TRANSLATING REALIAS IN THE NOVEL
“DAYS GONE BY” BY ALQADIRLL....cocoiiiiiii ittt 153

59. Ky11omoB YKTaM:KOH YPo30BHY
TAPXXMMAJZIA KOHBEPCHUBJIMK BA AHTOHUMJIMK
MYHOCABATHUHUHI BEPUJIMIIII..........c..uoviiieiiiie e e 160

60. Xuguposa I'ysinopa Hap3ueBHa
CUHTAKCHUYECKHUE TPAHCOOPMAIIMA B XYJOXECTBEHHOM ITEPEBO/IE
(HA MATEPHUAIJIE PYCCKUX ITEPEBOJIOB POMAHA A.KAIBIPN)........cccovvviieiineannns 167

61. Akhmedova Rano Ashurovna
THE FEATURES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS...coovvieeeeeeeen. 174

62. Aripova Kamola Yusupovna
THE DISTINCTIVE FEATURES OF TRANSLATION
OF THR NOVEL “NIGHT AND DAY ...ttt st 179



JIMHrBOAMAAKTHKA

63. Jalilova Guzal G’ulomovna
‘FLIPPED CLASSROOM’ MODULINING GAPIRISH KOMPETENSIYASINI
RIVOJLANTIRISHDAGI O’RNI: ‘KICHIK GURUHLI MUNOZARA’ TEXNIKASI.............. 184

64. lI1.b.PaxumoBa

HO®UJIOJIOTUK TABJIUM MYHAJIUIIN TAJTABAJIAPUHUHT

WHIJIN3 TUWINOA TAJTA®DY3 MAXOPATHHM KOMMYHUKATHB

EHJAIITYB ACOCHIA OLIMPHILL......cooivieeieeeee e 190

Kypnanucruka
65. Cagokat MaxcymoBa

MEJIIA MAKOHJIA OMMABUI AXBOPOT BOCUTAJIAPY ®AOJIUATUIAT U
VBEAPHILITIAP. ..o e e ee e ee e e e e e e ee e e e ee e e e, 195



CY3 CAHDATY XANKAPO XYPHANM | MEXXTYHAPOZHbI# XYPHAN NCKYCCTBO CIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART No1 | 2021

CV3 CAHBbATH XAAKAPO XYPHAAH
MEXKAYHAPOAHBIN XKYPHAA UCKYCCTBO CAOBA
INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART

JIMHrBOAMAAKTHKA

Jalilova Guzal G’ulomovna,
O’zbekiston Respublikasi NavDPI,
Chet tillar kafedrasi o’qituvchisi
E-mail: guzalina-jalilova @mail.ru

‘FLIPPED CLASSROOM’ MODULINING GAPIRISH KOMPETENSIYASINI
RIVOJLANTIRISHDAGI O’RNI: ‘KICHIK GURUHLI MUNOZARA’ TEXNIKASI

d . | http://dx.doi.org/10.26739/2181-9297-2021-1-63

ANNOTATSIYA
‘Flipped classroom’” moduli bugungi kunda ommalashib borayotgan zamonaviy ta’lim berish
metodlaridan biri hisoblanadi. Shu vaqtgacha bu modulnning xorijiy tilllarni o’rganishda yozish va
o’qish kompetensiyasini, qisman, so’zlashish qobiliyatini rivojlantirish borasida ilmiy izlanishlar
olib borilgan. Shunga qaramasdan, aynan, O’zbekistondagi oliy ta’lim muassasasilari talabalari
orasida ushbu modulning qo’llanishi yuzasidan kam tadqiqot olib borilgan. Ushbu maqola esa
'Flipped classroom' modulining Navoiy davlat pedagogika instituti talabalarining gapirish
kompetensiyasini rivojlantirishdagi ahamiyati va o’tkazilgan kichik tadqiqot ishi muhokamasiga
bag’ishlanadi. Tadqiqoq uchun so’zlashuv kompetensiyasining, aynan, ‘kichik guruhli munozara’
usuli tanlandi.
Tayanch so’zlar: ‘Flipped classrom’, so’zlashuv kompetensiyasi, ‘kichik guruhli munozara
texnikasi’.

Kanunosa I'yzaa I'yjioMmoBHa

Hagowniickuii rocyjapCTBEHHBIN e1aroruaecKui
UHCTHUTYT, NpenoiaBareib Kadeapbl MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
E-mail: guzalina-jalilova @mail.ru

POJIb TEXHOJIOT'YMM “FLIPPED CLASSROOM’ B PA3BUTUM PEUYEBOI
KOMIIETEHTHOCTU: METOJIUKA «HEBOJBIINX I'PYIIIIOBBIX OBCY KJIEHUN»

AHHOTALIMUSA

Monynb «llepeBepHyThI Ki1acc» CEroAHsl SIBISETCS OOHUM U3 CaMbIX IOIYJISPHBIX
COBpPEMEHHBIX METOJ0B oOydeHus. Ha maHHBIA MOMEHT OBUIM TPOBEACHBI HCCIEAOBAHUS 10
Pa3BUTHUIO HABBIKOB MHChbMA M YTEHUS, B YHACTHOCTH, U HABBIKOB PA3rOBOPHOM pEUH MPU U3YyUYECHUU
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B 3TOM MoAyJe. OqHako B Y30€KuCTaHe MaJIO UCCIICIOBAHUI O MPUMEHEHUH
9TOTO MOJIYJISI CpPeAM CTYACHTOB BBICIIMX YYEeOHBIX 3aBefeHui. B crarbe o0OCyx)maeTcsi poJib
Moayisi «llepeBepHyThIl Ki1acc» B pPa3BUTHUM pPEUYEBOM KOMIIETEHIIMM CTyAeHTOB HaBowiickoro
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rOCYJApPCTBEHHOTO IEAarOrHYeCKOr0 MHCTUTYTa M HeOOJbIIas HccienoBarenbekas pabdora. s
MCCIIeIOBaHMsI OB BRIOPAH METO]I pa3rOBOPHON KOMITETEHITHH «00CYKICHHE B MAIIBIX TPYIIIaxy.
KiroueBbie ciaoBa: Ttexnosnorus ‘flipped classroom’, pedeBass KOMIIETEHTHOCTh, METOJWKA
'00Cy>KJI€HHUS B MaJIbIX Ipynnax’.
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Teacher, Department of Foreign Languages
E-mail: guzalina-jalilova @mail.ru

THE ROLE OF "FLIPPED CLASSROOM’ MODULE IN IMPROVING ORAL
COMPETANCE: ‘SMALL GROUP DISCUSSIONS’ TECHNIQUE

ANNOTATION
The ‘Flipped classroom’ module is one of the most popular modern teaching methods today.
So far, a number of researches have been conducted on the development of writing and reading
competencies. However, there is little research on the application of this module among students of
higher education institutions in Uzbekistan. This article discusses the role of the 'Flipped classroom'
module in the development of speaking competence of students of Navoi State Pedagogical Institute
and a small research paper. The ‘small group discussion’ method of speaking competence was
chosen for the study.
Key words: ‘Flipped classroom’ module, speaking competence, ‘small group discussions’
technique.

Kirish.

Gibrid ta’lim tizimining bir shakli hisoblangan ‘Flipped classroom’ moduli’ ta’limning
uzluksizligini ta’minlashda juda samarali usul sifatida ko’plab rivojlangan mamlakatlarda
qo’llanilib kelinnmoqda. Mazkur maqolada bu modulning oliy ta’lim muassasasi talabalarining
xorijiy tilda so’zlashish ko’nikmalarini yanada takomillashtirish maqsadida qo’llanilishi yuzasidab
olib borilgan tadqiqot ishi yoritilgan. Mazkur jarayon uch gismdan iborat, a) muammolarni
aniqlash; b) eksperimental tadqiqot o’tkazish; c) olingan natijalar tahlili.

Anna Lazaraton (2004, 116-bet) xorijiy til ko’nikmalarini shakllantirish va
takomillashtirishda quyidagi to’rt xususiyatga alohida e’tibor qaratishni taklif qiladi: aniqlik,
ravonlik, moslik, originnallik (asllik).

Aniqlik- tilning grammatik va lug’at boyligidan to’g’ri foydalanish

Ravonlik- muloqot jarayonining faol namoyon bo’lishi

Moslik- almashinilayotgan axborotning ijtimoiy-madaniy muhitga va bu muhitda amal
qilinadigan pragmatik qoidalariga zid bo’Imasligi

Originallik (asllik)- hayotiy me’yorlarga yaqinligi, ya’ni, ma’lum bir tilning (masalan, ingliz
tili) muomala jarayonida asl xususiyatlarini saqlaganlik darajasi.

Shuni ta’kidlab o’tish joizki, xorijiy til yo’nalishi talabalari orasida til o’rganishning
‘ravonlik’, ‘moslik’ va ‘originallik’ xususiyatlarini rivojlantirishda qiyinchiliklarga uchrayotgan
talabalar ko’pchilikni tashkil qgiladi.

Gapirish kompetensiyasi xususidagi nazariy asoslar

o Xorijiy tillar darsida o’rganish hamda o’rgatish jarayonida asosiy e’tibor faqatgina
so’z biritkmalari va kundalik so’zlashuv birikmalariga (lu’gat boyligiga) emas balki, faol
foydalanish jarayoniga qaratilishi kerak. (Khamkhien, 2010, 184-bet)

o ‘So’zlashuv’ darslari- sinfxona va real hayot o’rtasidagi ko’prik. Uning asosiy 3 ta
vazifasi: ikkinchi tilda so’zlashish uchun imkoniyat; maqsadli so’zlashuv; ma’noli so’zlashuv.
o So’zlashuv kompetensiyasini rivojlantirishning 3 bosqichi: -tashkillashtirish;

so’zlashuv jarayoni; - mulohaza bildirish (feedback) va baholash. (Hadfield, 2007)
o Gapirish kompetensiyasini rivojlantirishga ta’sir ko’rsatuvchi omillar:
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Ma’lum mavzu doirasidagi bilim
So’zlashish uchun motivatsiya

O’qituvchi mulohazasi (feedback)

O’ziga bo’lgan ishonch

Tashqi omillar tomonidan bo’ladigan bosim;
Tayyorlanish uchun ajratilgan vaqt.

Bachman (1990, 87-bet) til o’rganish nazariyasiga ko’ra, yangi til o’rganish ko’nikmalari
kata ikki qismga bo’ladi: ichki tashkiliy qobiliyat va pragmatic qobiliyat. Birinchi qism grammatik
bilim va matn tuzishga oid bilimni 0’z ichiga oladi. Ikkinchisi esa, 0’z navbatida, ijtimoiy-linguistik
va ilokatsion ko’nikmalardan iborat.

Bu nazariyaning davomi sifatida, Bachman (1990, 85-bet) til ko’nikmalarining faol nutqdagi
holati to’g’risida ham 0’z nazariy garashlarini bayon qilgan. Unga ko’ra, til aloqa vositasi sifatida
muomalada qo’llanilganda uning vazifalari bir qadar ko’payadi. Quyida keltirilgan chizmadan
ko’rish mumkinki, a) birlamchi til ko’nikmalari va, shuningdek, b) orttirilgan umumiy hayotiy
bilimlar, aloga almashinuvining paydo bo’lishida asosiy manba vazifasini bajarmoqda. keyingi
bosqichlarda d) strategik bilim, e) psixologik mexanizmlar, f) aloga jarayoni muhiti birgalikda
tilning iftimoiy hodisa sifatida qo’llanilishini ta’minlashadi.

Xorijiy tillarni o’rganishda gapirishda uchraydigan muaomo, qiyinchiliklar va
ularning sabablari

Bugungi kunda turli innovatsion o’quv metodlarining qo’llanishiga qaramasdan, xorijiy tilda
ravon gaplashish qobiliyatini rivojlantirishda aksariyat o’quvchi va talabalar birqator
qiyinchiliklarga uchrashmoqda. Bu holatning kelib chiqish sabablarini Navoiy davlat pedagogika
instituti talabalari misolida ko’rib chigish mumkin. Ushbu oliy o’quv dargohi har yili millionlab
talbalarni gabul qiladi. 2020-yil natijalariga ko’ra, birinchi kurs talabalarining deyarli 10 foizi
xalqaro IELTS sertifikatiga ega. Bu holat, albatta, mazkur talabalarda gapirish ko’nikmlarining bir
qadar yaxshi rivojlanganligidan dalolat beradi. Biroq, qolgan talabalardan ravon gapirishda hanuz
qiyinchiliklarga uchrashmoqda. Ulardan olingan so’rovnoma natijalari shuni ma’lum qildiki, ular
shu vaqtgacha asosiy digqatini faqat grammatik qobiliyatlarini va lug’at boyligini rivojlantirishga
qaratib, fagat institut kirish imtihonlaridan o’tish uchungina shug’ullanishgan. Anigki, 0’z —0’zidan
ularda ikkinchi tilda gapirish ko’nikmalari rivojlanmasdan qolgan.

Umumiy qilib mavjud muammolarni quyidagi chizma asosida ko’rsatish mumkin:

O'quv mubhitining
cheklanganligi

Kuchli
o‘quvchilarning

Jiddiy yondashmaslik

auditoriyadagi
hukmronligi

O‘quvchilarning o
gituvchiga
garamligi

Auditoriyada ona
tilidan ortigcha
foydalanish

Rasm 1. Xorijiy tilda gapirishda mavjud mammo sabablari
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‘Flipped classroom’ modulida ‘Kichik guruhli munozara’ texnikasining gapirish
ko’nikmalarini rivojlantirishdagi afzalliklari :

. O’qituvchi va talaba o’rtasidagi faol muloqot;

. Talabalar orasidagi faol muloqot;

. So’zlshuv jarayonining erkin va ‘stress’ dan holiligi;

. Mustagqil ta’lim olish ko’nikmalarining shakllanishi;

. Mubhitning norasmiy holatdaligi talabalarning auditoriyadagi ‘hukmronligi’ni oshiradi;

. Guruhli munozaralarda mas’uliyat tagsimlanishi natijasida talabalar o’zlarini yanada
erkinroq his qilishadi. (Kindsvatter, 1996. 242-bet);

. Guruhda hammaning 0’z o’rni va mas’uliyati bo’ladi, hech kim chetda qolmaydi;

. Samaradorlikni oshirish uchun bu usul ‘muammoli vaziyat’, ‘shartli topshiriq® hamda
‘loyiha ishi’ o’qitish texnikalari bilan birgalikda qo’llanilishi mumkin;

. Darsdagi o’zaro muloqotning yanada ‘mazmunli’ va ma’noli’ bo’lishi.

Tadqiqot

Tadqiqot uchun ‘Mustaqil ta’lim ko’nikmalari’ (Independent study skills) fani tanlandi.
Ushbu tadqiqotda 25 ta birinchi bosqich talabalaridan iborat guruh 5 ta kichik guruhlarga bo’lindi.
Ularga ‘bilim olish usullari’ (learning styles) mavzusiga doir videolar, kichik maqola va
presentatsiya ‘Telegram’ orqali yuborildi. Dars kunigacha ular individual holatda ular materiallarni
o’zlashtirishi, o’rgangan bilimlarini ‘Flipgrid’, ‘Mimind’ orqali 0’z guruhlari doirasida almashishi
talab qilindi. Ushbu fan haftada bir marotaba tashkillashtirilganligi uchun yangi mavzu bir hafta
oldin talabalarga o’zlashtirilish uchun topshirildi. Dars davomida belgilangan guruhlar tomonidan
tagdimotlar namoyish etildi, so’ngra, o’qituvchi tomonidan ikki xil mashg’ulot ( rasmlarni
ta’riflash, ‘jigsaw’ usulida munozara) tashkil qilindi.

'Flipgrid’, '"Mimind’,

telegram orqali 'Kahoot' orgali
D A rsga C h A ma'lumotlarni o'zlashtirilish
jo'natish jarayonini nzorat
gilish
Guruhli
D ars Presntatsiyalar, fikr va mulohazalar,
- guruhlararo baholsh
davom|da munozaralar

Rasm II. ‘Flipped classroom’ modulida kichik guruhli munozaralar tashkil qilish
jarayoni.
Natijalar
Talabalardan olingan og’zaki so’rovnomalar natijasiga ko’ra, ularning ko’pchiligi avvalgi
darslarda ham guruhli munozaralar bo’lganini ta’kidlashdi, ammo, ‘flipped’ usulidagi kichik guruhli
munozaralarning tashkillashtirilishi ular uchun yangilik bo’ldi. Ularning katta qismi ushbu modulda
o’qishni qiziqarli deb hisoblashdi, sababi ular endilikda o’tilgan dars bo’yicha uyga vazifalarni
tayyorlamasdan, yangi mavzuga tayyorgarlik ko’rib kelishar va darsda asosan o’zlarining
bilimlarini faol interaktiv amaliy mashg’ulotlar orqali ko’rsatib, ham baholanar, ham o’qituvchi
tomonidan beriladigan mulohazalarni tinglashardi (feedback). An’anaviy usulda o’qituvchi uyga
vazifani keying yangi darsda tekshirar, baholardi, ammo, 0’z mulohazasini to’laqonli berish uchun
vaqt kamlik qilardi. Bundan tashqari, ‘flipped’ moduliga asoslangan ‘kichik guruhli munozara’
texnikasi talabalarga ko’proq o’zaro muloqot qilishni talab gilgani bois, ular kundalik muloqot va
darsga oid bahs munozaralarini ham davomiy olib borishlari mumkin edi. Bu esa 0’z navbatida
ularda nutgning ravonligini ta’minlashga xizmat qildi.

187



CY3 CAHDATY XANKAPO XYPHANM | MEXXTYHAPOZHbI# XYPHAN NCKYCCTBO CIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART No1 | 2021

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati

I.

(98]

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

Bachman, L. (1990) Fundamental Considerations in Language Testing. Oxford: Oxford
University Press.

Bolibekova M.M. (2002). Ingliz tilida psixologiyadan kichik matnlar to’plami. O’zMU.
Jalolov J. (1996). Chet til o’qitish metodikasi. Toshkent.

Kindsvatter, R., Wilen, W. and Ishler, M. (1992) Dynamics of effective teaching (2nd ed).
New York: Longman.

Lazaraton, A. (2002). A qualitative approach to the validation of oral language tests.
Cambridge: Cambridge University Press.

Zaripova R.A. (1986). Chet tillari o’qitish metoidikasidan qo’llanma.

Mirzaakhmedova M.Yu. Approaches to science and education in the east and in the west.
International journal of science and research (ISSN 2319-7067).

AxpamoB, M.P. (2013). Ilcuxonoruueckue acrekTbl (OPMHUPOBAHUS OSKOJIOTHMUECKOTO
cosHanus JuuHoctu. Science and World, 80.

AxpamoB, M.P. (2020). Tanabanapia MaTHIapHU UAPOK 3TUIIAA MCHUXOJMHIBUCTHUKAHUHT
Vpuu. Cy3 canbaTu Xaukapo xypHaiu, 3 (3).

bab6anckuit 10. K. Meroapl 00yueHuss B COBpEeMEHHOU 001Ie00pa3oBaTeabHON MIKOIe. — 2-€
u3 1., nepepad. u gom. M: Ilpocsemenue, 2009.

Abdijalilova Z. D. (2007). Formation of the discursive competence of law students in teaching
writing in a foreign language. BBC 94 Z 40, (41-S), 244.

A.A. Abdullayev. System of information and communication technologies in the education.
Science and world International scientific journal 2 (Ne 5), 19-21

M.M.Mirgiyazova, B.I. Urunov, M.S. Saidova. The pedagogical conditions for effective
training language teachers professional development new methods and technologies. -
Theoretical & Applied Science, 2020, 04 (84), 2020. — P. 1017-1019.

MuprusizoBa M. M. (2017). Innovative technologies in teaching English. Mononoii yuensii,
(25),301-302.

Muprusizoa, M. M. (2018). Vcnons3zoBanue MHGOPMAMOHHBIX TEXHOJOTMH B Ipoliecce
OLIEHKH FOpUIUYECKON TepMUHOIOruY Mosooil yuensit, (21), 481-483.

MuprusizoBa, M. M. (2018). The importance of teaching legal English. Mononoil yuensii,
(32), 94-95.

Yusupov O.N. Cognitive semantics in context. Wschodnioeuropejskie Czasopismo Naukowe
7 (2), 84-87.

FOcynos O.H. V36ek anaGuETHHUHT MHITIN3 THIMATH TapKUMATApPUHUHT JTHMHTBOKOTHHTHB
tankuku. Cy3 caHbaT Xankapo KypHaiu. 3 coH, 3 xung. b.102-105.

KOcymnos O.H. Ananu3 mpo0Oiemsl cTuiIs B XyZokecTBeHHOM niepeBoje. The Way of Science,
94.2014.

KOcynos O.H. Crnenuduka xynoxecrsenHoro nepesoaa. Hayka u Mup 2 (3), 170 - 172.
2014.

Mirzaakhmedova M.Yu. Approaches to science and education in the east and in the west.
International journal of science and research (ISSN 2319-7067).

Zoyirova, D.A. (2018). Forming Discursive Competence of Law Students. Eastern European
Scientific Journal, (6).

Zoyirova D.A. (2019). Effective teaching of the English language based on the
communicative-cumulative method in the process of education using modern technologies.
Cy3 canpatu xanakapo xxypHauu, 1(5).

Zoyirova D.A. (2019). features of translation from English to Russian. Dxonomuka u commym,
(10), 71-73.

Yuldashevna, M. M., & Abdijalilovna, Z. D. (2019). The impact of the East in Shakespeare's
tragedies. Journal of Critical Reviews, 7(3), 2020.

188



CY3 CAHDATY XANKAPO XYPHANM | MEXXTYHAPOZHbI# XYPHAN NCKYCCTBO CIOBA | INTERNATIONAL JOURNAL OF WORD ART No1 | 2021

26. ®opMupoBaHHE UHTEUIEKTYaIbHON TOTOBHOCTH CTApIIETO JIOIIKOJIbHUKA K yuebe B IIKoJe. //
banTuiickuit rymanutapHsiil xxypHai. —2013. — Ne 3. — C. 5-7.

27. https://art.tadqiqot.uz/index.php/art/article/view/215/214

28. https://doi.org/10.37547/tajssei/Volume02lssuel2-17

189



T"'-lcil‘:liﬂl‘:)t Uz ISSN 2181-9297
® Doi Journal 10.26739/2181-9297

CY3 CAHBATH
XAJKAPO )KYPHAJIA

4 7 KNJI1, 1 COH

MEKJIYHAPOJHbIN )KYPHAI
UCKYCCTBO CJIOBA

TOM 4, HOMEP 1

INTERNATIONAL JOURNAL
OF WORD ART

VOLUME 4, ISSUE 1

KoHnTtakT pepakuuii ;kypHanos. www.tadqiqot.uz Editorial staff of the journals of www.tadqiqot.uz
00O Tadqiqot ropo TamkeHT, Tadqiqot LLC The city of Tashkent,
ynuna Amupa Temypa np.1, nom-2. Amir Temur Street pr.1, House 2.
Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz Web: http://www.tadqiqot.uz/; E-mail: info@tadqiqot.uz

Ten: (+998-94) 404-0000 Phone: (+998-94) 404-0000



